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الخالصة
اللغة القانونٌة االنكلٌزٌة هً نوع فرٌد من اللغة التً كانت وما زالت موضع اهتمام كبٌر لعصور
 ولكن قبل كل شًء قد ٌنتقد البعض هذه،  وقد ٌعطٌها شكلها الممٌز مظهرا ذو مهابة واحترافا عظٌما.عده
 وفً الوقت، هذا وأن اللغة القانونٌة اإلنجلٌزٌة هً األكثر إثارة لالهتمام. اللغة القانونٌة لصعوبة قرائتها
 وأن احد المشاكل التً تجعل بنٌة األحكام القانونٌة. نفسه وبشكل استثنائً مصطلحاتها القانونٌة المعقدة
 واكتسبت هذه المٌزة إما عن طرٌق كثرة الجمل.غرٌبة وغٌر مفهومة هو أن الجمل معقدة جدا وطوٌلة
 وتستخدم الجمل الضمنٌة بشكل مفرط فً األحكام القانونٌة.الضمنٌة او عن طرٌق العبارات الضمنٌة
. اإلنجلٌزٌة سواء اذا كانت محددة او غٌر محددة
 وٌجب ان تكتب هذه. أن األنواع الرئٌسٌة من الكتابات القانونٌة هً االتفاقٌات والمعاهدات
 وٌطلق على نظام القانون الذي ٌنظم العالقات المتبادلة بٌن. االتفاقٌات والمعاهدات على شكل قانون اوبند
ً وٌعرّ ف القانون الدول.ًالدول ذات السٌادة والحقوق والواجبات فٌما ٌتعلق ببعضها البعض بالقانون الدول
. الذي ال ٌتعامل مع العالقات بٌن الدول،بالقانون الدولً العام لتمٌٌزه عن القانون الدولً الخاص
والهدف من هذه الدراسة هو تحلٌل الجمل الضمنٌة من القانون الدولً ومناقشة االختالفات بٌن
.جمل القانون العام والخاص

Abstract
Legal English is a unique type of language which for ages has been a subject of great
interest. Its peculiar form may give it the air of great dignity and professionalism, but above
all it is criticized for its unreadability. Legal English is a most interesting and at the same
timeexceptionally complex legal jargon. One of problems that make the structure of legal
provisions odd and unintelligible is that the sentences are so complicated and long. This
feature is gained by either the ample of embedded clauses or embedded phrases. The
embedded clauses whether finite or non-finite, are excessively used in English legal
provisions.
The major types of legal writings are conventions, treaties, and agreements. All of them
have to be written in form of Law, Act, or Code. The system of law regulating the
interrelationship of sovereign states and their rights and duties with regard to one another is
called international law. International law is also known as public international law to
distinguish it from private international law, which does not deal with relationships between
states.
The aim of this study is to analyze embedded sentences in the international law and discuss
the differences between public and private law sentences.
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This study has been devoted to investigate the problems translator will face in translating
provisions mentioned in the appendix concerning to:
-

Public international law articles taken from (Geneva Convention), (The Charter of
United Nations), (Human Rights/ Protocol Relating to the Status of Refugees).

-

Private international law articles taken from (Anti –Terrorism Act, 1997),
(commercial law),(criminal law).

Finally the study arrives at main results such as: there are many problems which may occur
during the translation process. The translator can control them by analyzing the syntactic
structure of legal text and find an equivalent structure. The translator needs to use his/ her
skill and knowledge to convey the meaning of the legal text accurately.

Key words
1.E S = Embedded Sentences
2.S S = Syntactic Structure
3.D C = Dependent Clause
4.VEC = Verbless Embedded Clause

The syntactic structure of the embedded sentences
1.1 Preliminary
This section focuses on the syntactic structure of English and Arabic embedded sentences.
The researcher presents kinds of embedded sentences and their uses in legal provisions of
two languages. The researcher also shows the particles use in Arabic to form a grammatical
classifications.
1.2.1 Type of Sentences
A brief explanation of the sentence types in English isprovided below as a basis for
discussing complex sentences.Two definitions are needed in order to do so:
Sentence and clause. A sentence is a “structure that consistsof one or more clauses capable
of presenting a completethought in a manner which is grammatically acceptable”(Turner,
1966, p. 87). A clause contains a subject andpredicate (verb plus any complements or
modifiers) (Harris,2006). Sentences can be identified based on their functionor clause
structure.
2.2.2 Sentence Function
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Huddlestone&Pullum (2005:62) state that sentences can be classifieddepending on the
function of the sentence. There are four functions of sentences. Thespeaker’s purpose could
be:
• Declarative when the speaker makes a positive or negativestatement.
The dog is big. I like to eat chocolate. We are not home.
• Interrogative when the speaker asks a question in the formof yes/no, wh-, or tag.
Are you going home? Where is the school?
• Imperative when the speaker gives a command or makes arequest.
Give me the keys. Put the paper on the floor.
• Exclamatory when the speaker expresses strong feeling.
That was an amazing day! Oh no, the dog gothit was there.
1. 3.1. Embedded sentences
Embedded complex sentences contain an independent clauseand a dependent clause or
phrase. A dependentclause and phrase must be attached to an independentclause in order for
it to have complete meaningPaul (1981: 29). Embeddedphrases or clauses can be found at
the beginning or end ofa sentence. They can also be within the sentence (embedded).For
instance:
• The toy is on sale.
• I want the toy.
They can be combined to make a complex sentence:
“The toy that I want is on sale.”
This sentence contains theindependent clause “The toy is on sale.” This sentence canbe said
by itself and maintain its full meaning. On theother hand, the dependent clause “that I want”
cannot besaid by itself. It does not have full meaning unless it isattached to the independent
clause.Because embedded clauses are a bit more difficult tounderstand, a second example is
provided:
• They can see us.
• We are sitting by the water.
These two sentences can be combined as such: “Theycan see us sitting by the water.” This is
an embeddedsentence called a gerund. In this sentence, the independentclause is: “They can
see us.” This sentence maintains fullmeaning by itself. However, “sitting by the water” is
not acomplete sentence. It has to be attached to the independentclause in order to have
meaning Paul (1981: 29).
I said {that John wrote the assessment}. Tensed or finite
I want {John to write the assessment}.Tenseless or none- finite
1.3.2 Dependent Clauses
Joan R. Griffin(2009: 25-38) cites that any clause introduced by a dependent word has been
deprived of its independence and can function only by playing a role in a larger sentence. A
dependent word does two things: it turns an independent clause into a dependent clause, and
it defines a role for that clause to play within a larger sentence:
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Zora
Neal
Hurston
was
writing
during
the
Harlem
She
may
not
have
realized
Her novel about Janie Starks would become an American classic.

Renaissance.
something.

The addition of dependent words to the first and last sentences above turns them into
dependent clauses. The dependent words will also define the roles that the two newly
dependent clauses play in a larger sentence (Ibid):
Because a dependent clause contains a subject and a verb, it may look like a sentence.
Sometimes a dependent clause is even longer than the independent clause in which it is
embedded. A dependent clause, though, is not able to stand alone as a sentence.
1.3.3EMBEDDED PHRASE
1.3.3.1 Verb and Verbal
Structuralistsrefer to the verbals and the most influential figure isStageberg. Stageberg
(1971: 276) states that verbals are those forms which occupy verb positions.
A verb may become a verbal, ready for embedding, by the addition of the word to or by the
loss of an auxiliary. In each set of sentences below, the verb in the first sentence has become
a verbal in the last one.
Emily takes out the garbage.
Emily wants to take* out the garbage.

First kind of verbal: To + [base form of verb]
This is called an infinitive. An infinitive never acts as the verb of a sentence.
TransformationalistQuirk et al. (1985: 161, 162) regards infinitivesas reduced versions of
finite clauses handling them in terms of deepstructure. In other words, each infinitive is
derived from an underlying clause or sentence.
It`s natural for them to be together.
It`s natural that they should be together.
Second kind of verbal: [base form of verb] + -ing with no auxiliary in front
This kind is called a present participle, or in some cases, a gerund. The present participle,
when it stands without an auxiliary, may play the role of modifier:
Willie Loman was a traveling* salesman. ("What kind?")
Sometimes the same verb form is used in one of the roles that a noun could play. Then it is
called a gerund:
Losing* his job pushed him beyond the brink of sanity. (Subject, "What pushed?")
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Third kind of verbal: [past participle of verb] with no auxiliary in front
A past participle, standing alone without an auxiliary, plays the role of modifier:
Ghandi's chosen* strategy of non-violent protest had its roots in Christian as well as Hindu
doctrines. ("Which strategy?")
1.3.3.2Verbless Embedded clause
Leech and Svartvik( 1994: 214) define verbless clauses as clauses which lacks verb and in
most cases lacks subject too. Verbless clauses function as finite and non-finite clause and
can be analyzed in term of one or more clauses elements. While Quirk et al., ( 1985: 287288) states that a verbless clause is one of the three main structural types of clauses because
it can be analysed into the same functional elements one recognized in clauses.
The missing verb be and subject can be assumed in the same clause.
Whether right or wrong , he always creates new ideas.
[Whether he is right or wrong] , …
When the subject is omitted from theverbless clause, it can be determined from the subject
of main clause:
-

The articles, when ready, are voted and issued.
The articles, when are ready, are voted and issued.

Characteristics of Legal Language
2.1.Preliminary
Butt (2006), Crystal (1970), Garner (DMLU; 2002), Tiersma (1999), and others.
The main characteristics of legalese are as follows:
Aloof design and layout; solid blocks of dense text with scarce punctuation,
overuse of capitalisation, deficiency of white space and margins, decorative Gothic fonts.
Specific patterns of reference; using archaic adverbs and referential modifiers which
are often imprecise and misleading, avoidance of pronouns.
Use of shall; often in several distinct meanings within one document.
Frequent use of passive voice, subjunctive, and nominalization.
Wordiness; using tautological phrases conjoining words of the same meaning.
2.2 Long Sentences
August (2002: 45) points out the tong sentences are common in legal, political and
theoretical writing, which depends on modification for accuracy. Sentences used in legal
documents are long and quite often the entire document is composed in the form of a single
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sentence. Long sentences are often complex sentences, which include relative clauses or
adverbial clauses.
2.3 Propositional Phrases
Other syntactic feature of legislative provisions which occurs one after anotheris
propositional phrases. Quirk et al.(1985:302) refer to this type of prepositional phrase as
complex – prepositional phrases. They state that structure of complex prepositional phrase
can be as P-N-P (preposition + noun + preposition). Another common feature is the fact that
the prepositional phrases are often misplaced the normal usage. Some complex prepositional
phrases in legislative provisions are:
for the purpose of
in respect of
in accordance with
in pursuance of
by virtue of
Complex prepositional phrase is used instead of simple one for two reasons: firstly to avoid
ambiguity, secondly, to give the statement clarity. For example,
by virtue of is used
instead of by, for the purpose of instead of for , and in accordance with instead of simple
prepositional under ( Bhatia, 1993:107).
Quirk, et al. (1985: 274) point out that “ a prepositional phrase is by far the most
common type of post modification in English: it is three or four times more frequent than
either finite or non – finite clausal post modification.”

Translation Application
3.1 Preliminary
( Kelsen, 1979:40) regards translation as an act of communication between text producers
and text receivers. As in general communication, a distinction is made in legal
communication between direct and in direct receiver or addresses.
3.2Translation shifts
Catford's approach to translation equivalence clearly differs from that adopted by Nida since
Catford had a preference for a more linguistic-based approach to translation and this
approach is based on the linguistic work of Firth and Halliday. His main contribution in the
field of translation theory is the introduction of the concepts of types and shifts of
translation. Catford proposed very broad types of translation in terms of three criteria:
1.

The extent of translation (full translationvspartial translation);
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2.

The grammatical rank at which the translation equivalence is established (rankbound
translation
vs.
unbounded
translation);

3.

The levels of language involved in translation (total translation vs. restricted
translation).

The researcher will refer only to the second type of translation, since this is the one that
concerns the concept of equivalence, then will move on to analyze the notion of translation
shifts, as elaborated by Catford (1965:73), which are based on the distinction between
formal correspondence and textual equivalence. In rank-bound translation an equivalent is
sought in the TL for each word, or for each morpheme encountered in the ST. Catford
argues that there are two main types of translation shifts, namely level shifts, where the SL
item at one linguistic level (e.g. grammar) has a TL equivalent at a different level (e.g.
lexis), and category shifts which are divided into four types:
1.

Structure-shifts, which involve a grammatical change between the structure of the ST
and that of the TT.
2.
Class-shifts, when a SL item is translated with a TL item which belongs to a different
grammatical class, i.e. a verb may be translated with a noun.
3.
Unit-shifts, which involve changes in rank.
4.
Intra-system shifts, which occur when 'SL and TL possess systems which
approximately correspond formally as to their constitution, but when translation involves
selection of a non-corresponding term in the TL system, Catford (1965:80). For instance,
when the SL singular becomes a TL plural.

3.3

Approach

to

translation

equivalence

An extremely interesting discussion of the notion of equivalence can be found in Baker
(1992) who seems to offer a more detailed list of conditions upon which the concept of
equivalence can be defined. She explores the notion of equivalence at different levels, in
relation to the translation process, including all different aspects of translation and hence
putting together the linguistic and the communicative approach. She distinguishes between:


Equivalence that can appear at word level and above word level, when translating
from one language into another. Baker acknowledges that, in a bottom-up approach to
translation, equivalence at word level is the first element to be taken into consideration by
the translator. In fact, when the translator starts analyzing the ST s/he looks at the words as
single units in order to find a direct 'equivalent' term in the TL. (Baker ,1992:11-12).


Grammatical equivalence, when referring to the diversity of grammatical categories
across languages. She notes that grammatical rules may vary across languages and this may
pose some problems in terms of finding a direct correspondence in the TL. In fact, she
claims that different grammatical structures in the SL and TL may cause remarkable changes
in the way the information or message is carried across. These changes may

Induce the translator either to add or to omit information in the TT because of the
lack of particular grammatical devices in the TL itself. Amongst these grammatical devices
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which might cause problems in translation Baker focuses on number, tense and aspects,
voice, person and gender (Baker,1992:11-12)..


Textual equivalence, when referring to the equivalence between a SL text and a TL
text in terms of information and cohesion. Texture is a very important feature in translation
since it provides useful guidelines for the comprehension and analysis of the ST which can
help the translator in his or her attempt to produce a cohesive and coherent text for the TC
audience in a specific context.

Pragmatic equivalence, when referring to implicatures and strategies of avoidance
during the translation process. Implicature is not about what is explicitly said but what is
implied. Therefore, the translator needs to work out implied meanings in translation in order
to get the ST message across. (ibid).

3.4Translation procedures
3.4.1 Transposition
Transposition, or shift as Catford calls it, reflects the grammatical change that occurs in
translation from SL to TL. According to Newmark (1988: 85-86), transposition consists of
four types of grammatical changes. The first type concerns word's form and position, for
instance in the English/Arabic examples: 'a red car', ' بسح حّشاء١' ;' عa beautiful girl', 'ٍخ١ّ'فزبح ج.
In the latter examples, we notice that the position of the adjective changes from English into
Arabic. This change in position is not arbitrary, since it depends on the TL structure.
The second type of transposition is usually used when the TL does not have the equal
grammatical structure of the SL. In this case, the translator looks for other options that help
conveying the meaning of the ST. For example, the gerund in the English expression
'terrorizing civilians…' might be translated into Arabic in two variable ways:
The subordinate clause: ٓ١١ٔ""اس٘بة اٌّذ
The Verbe- Noun" ٓ١١ٔش٘ت اٌّذ٠"
The translator added words like ( fiemkanyyat al-samah
,watazwedahimconvey the meaning ُ٘ذ٠ٚرضٚ) in the following example to.

خ اٌغّبح١ٔ اِىبٟف

Which are regularly serving
In the case of refugees regularly serving as crew members on board a ship flying the flag of
a Contracting State, that State shall give sympathetic consideration to their establishment on
its territory and the issue of travel documents to them or their temporary admission to its
territory particularly with a view to facilitating their establishment in another country.(
Convention relating to the Status of Refugees,Article 11. - Refugee seamen)
ٌخٚ رٕظش ٘زٖ اٌذ،ٌخ ِزؼبلذحٕٚخ رشفغ ػٍُ د١ طبلُ عفٟسح ِٕزظّخ وأػضبء فْٛ ثظٍّٛؼ٠ ٓ٠ٓ اٌز١ حبٌخ اٌالجئٟف
ُ ِؤلزبٌٙٛ لجٟ فٚ أ،ثبئك عفشٛذُ٘ ث٠ٚرضٚ بٙ أسضٍٟٓ ثبالعزمشاس ػ١ؤالء اٌالجئٌٙ خ اٌغّبح١ٔ إِىبٟٓ اٌؼطف ف١ثؼ
-11  اٌّبدح،ٓ١ضغ اٌالجئٛخ اٌخبطخ ث١( االرفبل. ثٍذ آخشٟ العزمشاسُ٘ ف،صٛ اٌخظٍٟ ػ،ال١ٙب رغٙ أسضٍٟػ
)ْٛاٌجحبسح اٌالجئ
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For the third type, Newmark (1988: 86) defines it as "the one where literal translation is
grammatically possible but may not accord with the natural usage in the TL." Transposition,
here, offers translators a plenty of possible versions. For instance, the SL verb can be shifted
into a TL empty verb plus noun:
Protected persons are entitled, in all circumstances, to respect for their persons, their
honor, their family rights, their religious convictions and practices, and their manners and
customs.
( Fourth Geneva Convention, Article 27)

ُٙػبدارٚ خ١ٕ٠ػمبئذُ٘ اٌذٚ خ١ٍُ اٌؼبئٙلٛحمٚ ُٙششفٚ ُٙاي حك االحزشاَ ألشخبطٛغ األح١ّ جٟٓ ف١١ٌّألشخبص اٌّح
.ُ٘ذ١ٌرمبٚ
Internees shall enjoy complete latitude in the exercise of their religious duties, including
attendance at the services of their faith, on condition that they comply with the disciplinary
routine prescribed by the detaining authorities.( Convention relating to the Status of
Refugees.Article 11. - Refugee seamen)
ش١طخ ِشاػبح رذاث٠ شش، اٌشؼبئشٟ رٌه االشزشان فٟ ثّب ف،خ١ٕ٠ ِّبسعخ ػمبئذُ٘ اٌذٟٓ ف١ٍخ اٌزبِخ ٌٍّؼزم٠رزشن اٌحش
)ْٛ اٌجحبسح اٌالجئ- 11 ٓ اٌّبدح١ضغ اٌالجئٛخ اٌخبطخ ث١ (االرفبل.ب اٌغٍطبد اٌحبجضحٙضؼزٚ ٟخ اٌز٠إٌظبَ اٌغبس
Concerning the fourth type, it occurs when the translator uses a grammatical structure as a
way to replace a lexical gap.

3.5 Unit of Translation
The unit of translation (UT) has been given various definitions by different theorists.
Shuttleworth and Cowie (1997:192 ) define it as: "a term used to refer to the linguistic level
at which ST is re-codified in TL" . In other words, it is an element with which the translator
decides to work while translating the ST.Barkhudarov (1993) defines a UT as "the smallest
unit of SL which has an equivalent in TL" (as cited in Shuttleworth and Cowie, 1997, p.
192). He recommends that this unit of translation, no matter how long, can itself "have a
complex structure" (as cited in Shuttleworth and Cowie, 1997, p. 192) although its parts
separately cannot be translated and replaced by any equivalent in the TL. Phonemes,
morphemes, words, phrases, sentences and entire texts are probable units of translation for
him. What determines the appropriate U.

3.6 Translating Embedded Sentences of the Public international
Law
The languages in private and public international laws are deferent, thus embedded
sentences are deferent too. The draftsmen use embedded sentences in writing articles. The
researcher finds that most of the embedded sentences in the public international law are
(relative clause, adverbial, verbal, adjectival, and prepositional phrase), and the tense is
passive tense as in Geneva Convention. The sentences are clear and understandable so that
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translators may not find difficulties in translating them. The researcher focuses on the
syntactic structure (grammatical equivalence) of SL and how a translator shall keep it in TL.
The sentence structures are parallel in both languages in translating articles (36 and 93) of
the Geneva Convention, as the following:
Article 36
deep structure ( Which are permitted)

embedded verb ( verbal )

passive construction

Departures permitted under the foregoing Article shall be carried out in satisfactory
conditions as regards safety, hygiene, sanitation and food.
،خ١ط اٌظحٚاٌششٚ ،ِٓث األ١ف ِالئّخ ِٓ حٚ ظشٟ اٌّبدح اٌغبثمخ فٝب ثّمزضٙظشح ث٠ ٟبد اٌّغبدسح اٌز١ٍّرٕفز ػ
.خ٠اٌزغزٚ اٌغالِخٚ
Religious, Intellectual and Physical Activities( Article 93 of Geneva Convention)
Internees shall enjoy complete latitude in the exercise of their religious duties ,
Verbal phrase

p.pp.p

relative clause

including attendance at the services of their faith, on condition that they
p.pp.p
complywith the disciplinary routine prescribed by the detaining authorities.

93 األوشطت الذيىيت والذهىيت والبذويت المــبدة
َش إٌظب١طخ ِشاػبح رذاث٠ شش، اٌشؼبئشٟ رٌه االشزشان فٟ ثّب ف،خ١ٕ٠ ِّبسعخ ػمبئذُ٘ اٌذٟٓ ف١ٍخ اٌزبِخ ٌٍّؼزم٠رزشن اٌحش
.ب اٌغٍطبد اٌحبجضحٙضؼزٚ ٟخ اٌز٠اٌغبس
According to (Baker ,1992:11-12) who claims that different grammatical structures in the
SL and TL may cause remarkable changes in the way the information or message is carried
across. These changes may provoke the translator either to add or to omit information in the
TT because of the lack of particular grammatical devices in the TL itself. As in following
text (Geneva Convention. Article 39)
Protected personswho, as a result of the war, have lost their gainful employment, shall be
granted the opportunity to find paid employment. That opportunity shall, subject to security
considerations and to the provisions of Article 40, be equal to that enjoyed by the nationals
of the Power in whose territory they are.
،جبد ػًّ ِىغت٠ فشطخ إ،ِٕٗ ْٛزىغج٠ ُٞ اٌزٍّٙا ثغجت اٌحشة ػْٚ لذ فمذٛٔٛى٠ ٓ٠ٓ اٌز١١ّفش ٌألشخبص اٌّحٛر
ِٓ ِغ ِشاػبح اػزجبساد األ،بٙ١ أساضْٟ فٚجذٛ٠ ٌٟخ اٌزٚب اٌذ٠ب سػبٙزّزغ ث٠ ٟب اٌز٠زا اٌغشع ثٕفظ اٌّضاٌٙ ْٛزّزؼ٠ٚ
.40 أحىبَ اٌّبدحٚ
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The change in translating the above example places in moving (subject to security
considerations and to the provisions of Article 40 ) to the end of the Arabic sentence.
Wherea Party to the conflict applies to a protected person methods of control which result
in his being unable to support himself, and especially if such a person is prevented for
reasons of security from finding paid employment on reasonable conditions, the said Party
shall ensure his support and that of his dependents. (Geneva Convention. Article 39)
ثخبطخٚ ،ٗ إػبٌخ ٔفغٍٝش لبدس ػ١ب أْ رجؼٍٗ غٙٔش ِشالجخ ِٓ شأ١ رذاثّٟ شخض ِحٍٝإرا فشع أحذ أطشاف إٌضاع ػ
سٛ طشف إٌضاع اٌّزوٍٝجت ػٚ ،ٌخٛط ِؼمٚجبد ػًّ ِىغت ثشش٠ إٍٝخ ػ١ِٕش لبدس ألعجبة أ١إرا وبْ ٘زا اٌشخض غ
.)39  اٌّبدح. ف١ٕخ ج١ ( ارفبل.ٌُٙٛؼ٠ ٓ٠بجبد األشخبص اٌز١احزٚ ٗبجبر١زىفً ثبحز٠ ْأ
Translator here omits 'where' and ' which result' for they disturb the meaning of the
sentences and uses the words ( ٗٔ ِٓ شأ، ) ارا. The translator also prefers to use Arabic
equivalent ( ش لبدس١ ) غto the verb 'prevented' for purpose of keeping the sentence effective
and reach the end of this article.
The following example taken from the Charter of United Nations presents the barriers
translator faces in translating legal text such as this article. The translator has used
transposition technique to convey the meaning of it. Literally translation (word by word)
will not be a proper method. It will make the article meaningless. According to the
researcher's point of view the following article cannot be translated in another way.

Article 5 (the charter of United Nations)
A Member of the United Nations against which preventive or enforcement action has been
taken by the Security Council may be suspended from the exercise of the rights and
privileges of membership by the General Assembly upon the recommendation of the Security
Council. The exercise of these rights and privileges may be restored by the Security Council.
ِٓ  ِٕغٚخ ا٠ز١ ارخز ِجٍظ االِٓ ثحمٗ اجشاءاد رٕفٞ االُِ اٌّزحذح اٌزٟ فٛ ػضٞخ ا٠ٛك ػض١ٍخ اٌؼبِخ رؼ١ّىٓ ٌٍجّؼ٠
ّىٓ ٌّجٍظ االِٓ اػبدح رٍه٠ٚ  وّب.ِٓخ اٌخبطخ ثّجٍظ اال١طٛ اٌزٍٝخ ثٕبء ػ٠ٛبصاد اٌؼض١ اِزٚ قِّٛبسعخ حم
. بساد١االِزٚ قٛاٌحم

3.7Translating Embedded Sentences of the Private international
Law
Several embedded thoughts may be compounded in a single lone sentence. The embedded
(clause or phrase) can be compound by the conjunctions and, but, yet, or, nor. The
language of private international law is difficult to be comprehended for it consists of many
embedded thoughts. The sentence of each idea is very long. The draftsmen combine
embedded clause with phrases to present one issue of a law. This technique of combination
creates difficulty and sometimes ambiguity in the reader's mind. Consequently, it leads to
different translation and mistranslation. A translator may lose the center-embedded structure.
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Miller and Chomsky (1963) noted that sentences with multiple center-embeddings are
invariably unacceptable…( Newmerer 1988:7). They explain the difficulties people would
face in understanding such sentences by using many examples (see chapter two). Therefore,
to translate the articles mentioned bellow needs concentration and awareness in the syntactic
structure of embedded sentences. For instance the translations of ( Anti – Terrorism Act ,
1997) :
A person is said to commit a terrorist act if he,
in order to, orif the effect of his actions will be to, strike terror or create a sense of fear and
insecurity in the people, or any section of the people, does any act or thing by using bombs,
dynamite or other explosive or inflammable substances, or such fire-arms or other lethal
weapons as may be notified, or poisons or noxious gases or chemicals, in such a manner as
to cause, or be likely to cause, the death of, or injury to, any person or persons, or damage
to, or destruction of, property on a large scale, or a widespread disruption of supplies of
services essential to the life of the community, or threatens with the use of force public
servants in order to prevent them from discharging their lawful duties;
حخ٠ ششٞ اٚضػضع آِ إٌبط ا٠ٚ فٛخٍك االحغبط ثبٌخ٠ٚ جؼث اٌشػت٠ ًّ ػٞب ارا اسرىت أ١ؼذ اٌشخض اس٘بث٠
 غبصٚ غبصاد عبِخ اٚ ا، بٕٙ رُ االثالؽ ػٟ اعٍحخ لبرٍخ وبٌزٚ اٌّزفجشاد اٚذ ا١ِ اٌذأبُٚ ِغزخذِب اٌمٕبثً إِٙ
ٌؼذح اشخبصٚ شخض اٞ اٌجشح الٚد اٌّٛغجت ا٠ ّْىٓ ا٠ ٚغجت ا٠ ًّ ِثً ٘زا اٌؼ، خ١بئ١ّ١اد وِٛ ٚاالػظبة ا
ٚبح اٌّجزّغ ا١خ ٌح٠سٚش اٌخذِبد اٌضش١فٛاعغ رٚ ًؼطً ثشى٠ ٚ ا، ش ثبٌّّزٍىبد١ اٌذِبس اٌىجٍٚحك اٌضشس ا٠ ٚا
خ ؛١ُٔٛٔ اٌمبٙاججبرٚ خ٠ُ رأدٙرٌه ِٓ اجً ِٕؼٚ ٓ١١ِّٛٓ اٌؼ١ظفٌّٛح ِغ اٛذد ثبعزخذاَ اٌمٙ٠

The above text may be translated in two different forms. These forms have been
determined by the Auxiliary (does). "does" can be the auxiliary of the following sentences
( A person is said to commit a terrorist act if he, does any act or thing by using bombs,..),
or ( or any section of the people, dose any act or thin by using bombs,…). Here a skilled
translator will use the translation techniques (transposition technique) and move VP to
become the conditional VP.
Notwithstanding anything contained in sub-section (1), if, having regard to the exigencies of
the situation prevailing in a Province, the Government is of the opinion that it is expedient
to establish in relation to an area, or in relation to two or more areas, in the Province, an
anti-terrorism court outside the said area or areas, for the trial of offences committed in the
area, or areas, it may, by notification, establish in relation to such area or areas an antiterrorism court at such place outside the said area, or areas as may be specified in the
notification.

،ُ ِب١ٍد الٛ رغٞضغ اٌزٌِٛغ االخز ثٕظش االػزجبس ا، )1 (  ِٓ اٌفمشحٟٔاٖ اٌجضء اٌثبٛء احزٟ شٞ اٌشغُ ِٓ اٍٝػ
ظ ِحىّخ١ٍخ ٌزأع١عٌُٛ رؼذ ا١ٍ اللٟ اوثش فٚ ِٕطمزبْ اٚاحذ اٚ ب ثّٕطمخِٙخ ثحىُ طٍزٛ فأْ اٌحى، ًحغت اٌشأئ اٌمبئٚ
 إٌّطمخٟرٌه اللبِخ اٌّشافؼبد اٌخبطخ ثبٌجشائُ اٌّشرىجخ فٚ سحٛ إٌّبطك اٌّزوِٚىبفحخ االس٘بة خبسج إٌّطمخ ا
 إٌّبطك ِحىّخٚزٖ إٌّطمخ اٙ اٌؼاللخ ثٍٝ اػزّبدا ػٚ ،  ِٓ خالي االشؼبس، ِخّٛىٓ اْ رؤعظ اٌحى٠ٚ  وّب،إٌّبطكٚا
.  االشؼبسٟ ِحذد فٛ٘ حغت ِبٚ سحٛ إٌّبطك اٌّزوِٚىبفحخ اال٘بة خبسج إٌّطمخ ا

13

4.Conclusions
The current study has come up with the following conclusions:
1Draftsmen use long and complex sentences particularly in legal provisions.
2The study has presented types of embedded sentences. It investigates embedded
clause (dependent and independent clause), and embedded phrase.
3The sentences in Public Laws are simpler and shorter than in private law. The reason
behind that goes back to the complexity of subject matter the act deals with.
4Both (private and public) subject matters are complicated and complex for they deal
with articles used by legislators to regulate relationships between stats and to limits
people activities.
5The study has reached the result concerning the common use of embedded phrase in
the public law as shown in Geneva Convention.
6The study has proved that the most complex structure of the sentences is of private
law represented in the Anti terrorism Act, 1997.
7The study has proved that translating public law is easier than private law.
8The study has found that the present simple form is dominantly used more than all
tenses. The reason behind it is that a provision must have a continuity effect and must reflect
facts.
9Due to the fact that each act may concern the active voice is preferable to be used
more than passive voice specially in writing the private international law texts but in
the public international law such as Geneva Convention, the researcher finds that the
legislator uses passive voice. The passive is acceptable when the actor is unidentified
or when it is clear who he is.
10- The study has confirmed that in the finite embedded clauses the modal verbs (shall and
may) are professionally used for the purpose of an obligation and have a vital role in the
international law texts.
11The good and accurate translation will not be achieved unless the legal translator
studies the syntactic structure of the legal text of the source language and must find
the equivalent structure in the target language.
12The translator may use some of translation`s techniques to convey the meaning of the
text.
13Transposition is preferable technique used by translator when the text is complicated
and long.
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Appendix
Public International Law
Geneva Convention
Article 36
Departures permitted under the foregoing Article shall be carried out in satisfactory
conditions as regards safety, hygiene, sanitation and food. All costs in
connection
therewith, from the point of exit in the territory of the DetainingPower, shall beborne by the
country of destination, or, in the case of accommodation in a neutral country, by the Power
whose nationals are benefited. The practical details of such movements may ,if necessary be
settled by special agreements between the Powers concerned. The foregoing shall not
prejudice such special agreements as may be concluded between Parties to the conflict
concerning the exchange and repatriation of their nationals in enemy hands.
36 المــبدة
،خ١ط اٌظحٚاٌششٚ ،ِٓث األ١ف ِالئّخ ِٓ حٚ ظشٟ اٌّبدح اٌغبثمخ فٝب ثّمزضٙظشح ث٠ ٟبد اٌّغبدسح اٌز١ٍّرٕفز ػ
،ذ٠ ثٍذ ِحبٟاء فٛ٠ حبٌخ اإلٟب٘ب ف٠ْ ِٓ سػبٚذ١ْ اٌّغزفٛى٠ ٌٟخ اٌزٚ اٌذٚ أ،يٛطٌٛزحًّ ثٍذ ا٠ٚ .خ٠اٌزغزٚ اٌغالِخٚ
 ػٕذ،زٖ االٔزمبالدٌٙ خ١ٍّرحذد اٌطشائك اٌؼٚ .ٌخ اٌحبجضحٚ اٌذٟج ِٓ أساضٚف اٌّزىجذح ِٓ ثذء اٌخش١ٌغ اٌزىب١ّج
دحْٛ ِؼمٛ لذ رىٟخً ِب رمذَ ثبالرفبلبد اٌخبطخ اٌز٠ الٚ . خ١ٕي اٌّؼٚٓ اٌذ١ك ارفبلبد خبطخ رؼمذ ث٠ ػٓ طش،اٌحبجخ
.ُٙٔطبٚ أٌُٝ إٙإػبدرٚ ٚ لجضخ اٌؼذٟا فٛٓ عمط٠ب٘ب اٌز٠ٓ أطشاف إٌضاع ثشأْ رجبدي سػب١ث
Analytic Box:
Embedded clause / phrase
Classification
Permitted
Embedded verb/ ( verbal) phrase [ who are
permitted]
the Detaining
Embedded Adj./Adjectival phrase
whose nationals are benefited
Embedded clause
,if necessary be settled
Embedded clause
Concerned
Embedded Verb/( verbal) phrase
[ which is concerned]
as may be concluded
Embedded clause
Concerning
Embedded verb / verbal phrase
[ which is concerning ]
Art. 39.
Protected persons who, as a result of the war, have lost their gainful employment,shall be
granted the opportunity to find paid employment. Thatopportunity shall, subject to security
considerations and to the provisionsof Article 40, be equal to that enjoyed by the nationals
of the Power in whose territory they are. Where a Party to the conflict appliesto a protected
person methods of controlwhichresult in his being unable to support himself, and especially
ifsuch a person is prevented for reasons of security from finding paid employment on
reasonable conditions, the said Party shall ensure his support and that of his
dependents.Protected persons may in any case receive allowances from their home country,
the Protecting Power, or the relief societies referred to in Article 30.
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39 المــبدة
،جبد ػًّ ِىغت٠ فشطخ إ،ِٕٗ ْٛزىغج٠ ُٞ اٌزٍّٙا ثغجت اٌحشة ػْٚ لذ فمذٛٔٛى٠ ٓ٠ٓ اٌز١١ّفش ٌألشخبص اٌّحٛر
 ِغ ِشاػبح اػزجبساد،بٙ١ أساضْٟ فٚجذٛ٠ ٌٟخ اٌزٚب اٌذ٠ب سػبٙزّزغ ث٠ ٟب اٌز٠زا اٌغشع ثٕفظ اٌّضاٌٙ ْٛزّزؼ٠ٚ
.40
أحىبَ اٌّبدحٚ ِٓاأل
،ٗ إػبٌخ ٔفغٍٝش لبدس ػ١ب أْ رجؼٍٗ غٙٔش ِشالجخ ِٓ شأ١ رذاثّٟ شخض ِحٍٝإرا فشع أحذ أطشاف إٌضاع ػ
 طشفٍٝجت ػٚ ،ٌخٛط ِؼمٚجبد ػًّ ِىغت ثشش٠ إٍٝخ ػ١ِٕش لبدس ألعجبة أ١ثخبطخ إرا وبْ ٘زا اٌشخض غٚ
ْغ اٌحبالد أ١ّ جٟٓ ف١١ٌّألشخبص اٌّحٚ. ٌُٙٛؼ٠ ٓ٠بجبد األشخبص اٌز١احزٚ ٗبجبر١زىفً ثبحز٠ ْس أٛإٌضاع اٌّزو
.30  اٌّبدحٟب فٙ١ٌبد اإلغبثخ اٌّشبس إ١ جّؼٚ أ،خ١ٌِخ اٌحبٚ ِٓ اٌذٚ أ،ُٙا اإلػبٔبد ِٓ ثٍذاْ ِٕشئٛزٍم٠
Analytic Box
Embedded clause / phrase
Protected persons
Who…. have lost their gainful
That opportunity shall..be equal to
Where a Party to the conflict applies
ifsuch a person is prevented
Protecting Power

Classification
Embedded verb /verbal phrase
[ persons who are protected]
Embedded clause
Embedded clause
Embedded clause
Embedded clause
Embedded verb /verbal phrase
[ a power which is protecting…]

Convention relating to the Status of Refugees
Article 11. - Refugee seamen
In the case of refugees regularly servingas crew members on board a ship flying the flag of
a Contracting State, that State shall give sympathetic consideration to their establishment on
its territory and the issue of travel documents to them or their temporary admission to its
territory particularly with a view to facilitating their establishment in another country.
االتفبقيت الخبصت بوضع الالجئيه
 البحبرة الالجئون- 11 المبدة
ٌخٚ رٕظش ٘زٖ اٌذ،ٌخ ِزؼبلذحٕٚخ رشفغ ػٍُ د١ طبلُ عفٟسح ِٕزظّخ وأػضبء فْٛ ثظٍّٛؼ٠ ٓ٠ٓ اٌز١ حبٌخ اٌالجئٟف
ُ ِؤلزبٌٙٛ لجٟ فٚ أ،ثبئك عفشٛذُ٘ ث٠ٚرضٚ بٙ أسضٍٟٓ ثبالعزمشاس ػ١ؤالء اٌالجئٌٙ خ اٌغّبح١ٔ إِىبٟٓ اٌؼطف ف١ثؼ
. ثٍذ آخشٟ العزمشاسُ٘ ف،صٛ اٌخظٍٟ ػ،ال١ٙب رغٙ أسضٍٟػ
Analytic Box
Embedded clause/ phrase
refugees regularly serving
ship flying the flag
that State shall give sympathetic
consideration

Classification
Embedded verb/ verbal phrase
[ refugees who are regularly serving..]
Embedded verb/ verbal phrase
[ Ship which is flying the flag..]
Embedded clause
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Private International Law
Supreme Court of Pakistan المحكمت العليب في ببكستبن
( Anti- Terrorism Act ,1997 )
قبوون مكبفحت االرهبة
A person is said to commit a terrorist act if he,
in order to, or if the effect of his actions will be to, strike terror or create a sense of fear and
insecurity in the people, or any section of the people, does any act or thing by using bombs,
dynamite or other explosive or inflammable substances, or such fire-arms or other lethal
weapons as may be notified, or poisons or noxious gases or chemicals, in such a manner as
to cause, or be likely to cause, the death of, or injury to, any person or persons, or damage
to, or destruction of, property on a large scale, or a widespread disruption of supplies of
services essential to the life of the community, or threatens with the use of force public
servants in order to prevent them from discharging their lawful duties;
ِٓضػضع ا٠ٚ فٛخٍك االحغبط ثبٌخ٠ٚ جؼث اٌشػت٠ ًّ ػَٞ ثأٛم٠ ْب ارا وب١ شخض ِشرىجب ػّال اس٘بثٞؼذ ا٠
( بٕٙ رُ االثالؽ ػٟ اعٍحخ لبرٍخ وبٌزٚ اٌّزفجشاد اٚذ ا١ِ اٌذأبُٚ ِغزخذِب اٌمٕبثً إِٙ حخ٠ ششٞ اٚإٌبط ا
غجت٠ ّْىٓ ا٠ ٚغجت ا٠ ةٍٛ ِثً ٘زا االع، خ١بئ١ّ١اد وِٛ ٚ غبص االػظبة اٚ غبصاد عبِخ اٚ ا، )سحٛاٌّحظ
اعغٚ ًؼطً ثشى٠ ٚ ا، ش ثبٌّّزٍىبد١ اٌذِبس اٌىجٍٚحك اٌضشس ا٠ ٌٚؼذح اشخبص اٚ شخض اٞ اٌجشح الٚد اٌّٛا
خ٠ُ رأدٙرٌه ِٓ اجً ِٕؼٚ ٓ١١ِّٛٓ اٌؼ١ظفٌّٛح ِغ اٛذد ثبعزخذاَ اٌمٙ٠ ٚبح اٌّجزّغ ا١خ ٌح٠سٚش اٌخذِبد اٌضش١فٛر
خ ؛١ُٔٛٔ اٌمبٙاججبرٚ
Analytic Box:
Embedded clause / phrase
if he,... does any act or thing
if the effect of his actions will be to,
strike terror
, in such a manner as to cause

Classification
Embedded clause
Embedded clause
Complex prepositional embedded
phrase

Notwithstanding anything contained in sub-section (1), if, having regard to the exigencies of
the situation prevailing in a Province, the Government is of the opinion that it is expedient to
establish in relation to an area, or in relation to two or more areas, in the Province, an antiterrorism court outside the said area or areas, for the trial of offences committed in the area,
or areas, it may, by notification, establish in relation to such area or areas an anti-terrorism
court at such place outside the said area, or areas as may be specified in the notification.
،ُ ِب١ٍد الٛ رغٞضغ اٌزٌِٛغ االخز ثٕظش االػزجبس ا، )1 (  ِٓ اٌفمشحٟٔاٖ اٌجضء اٌثبٛء احزٟ شٞ اٌشغُ ِٓ اٍٝػ
ظ١ٍخ ٌزأع١عٌُٛ رؼذ ا١ٍ اللٟ اوثش فٚ ِٕطمزبْ اٚاحذ اٚ ب ثّٕطمخِٙخ ثحىُ طٍزٛ فأْ اٌحى، ًحغت اٌشأئ اٌمبئٚ
ٟرٌه اللبِخ اٌّشافؼبد اٌخبطخ ثبٌجشائُ اٌّشرىجخ فٚ سحٛ إٌّبطك اٌّزوِٚحىّخ ِىبفحخ االس٘بة خبسج إٌّطمخ ا
ٚزٖ إٌّطمخ اٙ اٌؼاللخ ثٍٝ اػزّبدا ػٚ ،  ِٓ خالي االشؼبس، ِخّٛىٓ اْ رؤعظ اٌحى٠ٚ  وّب،إٌّبطكٚإٌّطمخ ا
.  االشؼبسٟ ِحذد فٛ٘ حغت ِبٚ سحٛ إٌّبطك اٌّزوٚإٌّبطك ِحىّخ ِىبفحخ اال٘بة خبسج إٌّطمخ ا
Analytic Box:
Embedded clause / phrase
if, having regard to the exigencies
that it is expedient

Classification
Embedded Verbless clause
Embedded Clause
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Wheremore anti-terrorism courts than one have been established in any area, the
Government in consultation with the Chief Justice of the High Court shall designate a judge
of any such court to be an administrative judge and all cases triable under this Act pertaining
to the said area shall be filed before the said court and such judge may either try the cases
himself, or assign any case, or cases, for trial to any other anti-terrorism court at any time
prior to the framing of the charge.
ِٓ ٟٓ لبض١ب رؼ١ٍظ اٌّحىّخ اٌؼ١س ِغ سئِٚخ ثبٌزشبٛ اٌحىٍٝ ِٕطمخ فأٔٗ ػٞ اٟذ ِحىّخ ف٠ّٕب وبْ لذ اعظ اٌّض٠ا
ْ اٌّزؼٍك ثبٌّٕطمخٛٔفك ٘زا اٌمبٚ ب اٌّحبٌخ ٌٍّشافؼخ٠غ اٌمضب١ًّ ج١جت رغج٠ٚ  وّبٞ اداسْٟ لبضٛى١ٌ  ِحىّخٞا
ِٓ ٜ ِحىّخ اخشٞ اٟب ٌٍزشافغ ف٠ لضبٚخ ا١ٓ لض١ؼ٠ ٚب ا٠ اٌمضبٟحىُ ثٕفغٗ ف٠ ْ ِب اّٟىٓ ٌمبض٠ ٚ سحٛاٌّزو
.لذ ِغجكٚ ٞ اِٟحبوُ ِىبفحخ االس٘بة ف
Analytic Box:
Embedded clause / phrase
Where more anti-terrorism courts
than one have been established

Classification
Embedded clause

Any judgment given or sentence passed by a trial court or a court of appeals convened under
section 3 of the repealed Ordinance, except cases in which sentence of death was passed and
has been executed, shall have no effect and all such cases shall stand transferred to the antiterrorism court having jurisdiction under the Act for decision after hearing the parties on the
basis of the evidence earlier recorded.
 ثأعزثٕبء، ْ اٌٍّغبحٛٔ) ِٓ اٌمب3( فك اٌفمشحٚ  ِحىّخ االعزأٔبف إٌّؼمذحٚظذس ِٓ ِحىّخ اٌزشافغ ا٠ ُ حىٚ لشاس اٞا
جت٠ ب اٌّّبثٍخ٠غ اٌمضب١ّاْ جٚ خ وّب١ٍْ اٌفبػٛى٠ جت اْ ال٠، ُلذ ٔفز اٌحىٚ دٌّٛب حىُ اٙ طذس ثٟب اٌز٠اٌمضب
رٌه الػطبء اٌحىُ ثؼذٚ ْٛٔفك اٌمبٚ خ١ب اٌغٍطخ اٌمضبئٙ٠ ٌذٟ ِحىّخ ِىبفحخ االس٘بة اٌزٌٝب اٍٙ٠ٛاعزّشاس رح
.  االفبدح اٌّغجٍخ ِغجمبٍٝ االطشاف ثٕبءا ػٌٝاالعزّبع ا
Analytic Box:
Embedded clause / phrase
appeals convened
the repealed Ordinance
in which sentence of death was
passed

Classification
Embedded verb/ verbal phrase
[ appeals which are convened ..]
Embedded verb/ verbal phrase
[the ordinance which are repealed ..]
Embedded clause

Power to enter or search.If any officer of the police, armed forces or civil armed forces is satisfiedthat there are
reasonable grounds for suspecting that a person has possession of written material or a
recording in contravention of section 8 he may enter and search the premises where it is
suspected the material or recording is situated and take possession of the same;
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– صالحيت الذخول اوالبحث
خ ٌٍشه١خ اْ ٕ٘بن اعظ ِٕطم١ٔاد اٌّغٍحخ اٌّذٛ اٌمٚاد اٌّغٍحخ اٛ اٌمٚ ضبثظ ِٓ اٌششطخ اٞ حبٌخ الزٕبع اٟف
ضؼذٚ ث١ حٕٝفزش اٌّج٠ٚ ًذخ٠ ّْىٓ ٌٍضبثظ ا٠ ٗٔ) فأ8 ( ه اٌجٕذًٙ رٕز١ رغجٚثخ اّٛزٍه ِبدح ِىز٠ ثأْ شخض ِب
. بٙبصر١ّىٕٗ ح٠ٚ ن ثٗ وّبًٛ اٌّشى١ اٌزغجٚاٌّبدح ا
Analytic Box:
Embedded clause / phrase
If any officer of the police, armed
forces or civil armed forces is
satisfied
that there are reasonable grounds
where it is suspected

Classification
Embedded clause

Embedded clause
Embedded clause
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